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HOMIHATHUBHI TA KOMYHIKATUBHI OJUHHULL:
NPOLECH YIHIVIBHEHHS 1 ITPOJTOHI'ALLLI

Y cmammi npocmesicyemvcs cman HOMIHAMUBHUX MA KOMYHIKAMUBHUX OOUHUYL HA Mamepiani
AM2IOMOBHO20 MA  YKPAiHOMOBHO20 Ouckypcie. Doxycyemovcs ysaea HA MUNONOIYHUX —MEHOEHYIAX
Oiacunxponii. Emnamyemuocs ioes npo iOMIHHI ma cxoici meHoenyii y cgepi hyHKYIoHY8aHHSI HOMIHAMUBHUX
ma KOMYHIKAMUGHUX OOUHUYb, PO32710AiOMbCsl  IX  YHIGEPCANbHI, alOMOpPHI ma 30MOp@Hi  pucu.
Mamepianizyemvcs nonodceHHA npo me, Wo HOMIHAMUBHI A KOMYHIKAMUBHI 0OUHUYT 3a8#cOU GIOKPUMI 0115
Moougpixayiti, degiayiti ma npoyecy camooooyoosu.

Knrouoei cnoea: nominamueni oOunuyi, KOMyHIKamueri oOuruyi, moougikayisi, camooobyoosa,
VWITbHEeHHs, NPOIOHEAYIS, AHSTIOMOBHUL MA YKPATHOMOBHUI OUCKYDCU.

KoxHa MOBa CKIIaaeThest 31 CINIB, CIIOBOCIIONYYeHb (HOMiHATUBHI onuHuUIl — najii HO).
VY cBor Yepry, Oyab-sIKuii TEKCT K KoMyHiKaTtuBHA omuHuIs (Hami — KO) ckimagaerses 3
HO. VmuiBepcambro HO 1 KO BukoHyI0OTH OmHOWMEHHI (QYyHKIi — HOMIHATUBHY Ta
komyHikatuBHy. Kpim yHiBepcanpaux atpubytiB HO Tta KO (00’€kT mocmiKeHHSs)
npuTtaMaHHi 13omopdHi Ta anomopdui pucu (mpenmer pgochimkenns). HO ta KO
aKTyaJli3yI0ThCs B MOJIyCaX MOBHU, MOBJICHHSI T2 MOBJICHHEBOI ITOBE/IiHKH.

Ha waci cywacna minrsokommnapatuBictuka (KoponsoBa A. B.) dokycye yBary
JIOCBITYEHUX YYEHHX 1 MOJOAMX JOCHIAHUKIB, 3 OAHOr0 OOKy, Ha PEKOHCTPYKIIIO,
BiJTHOBJICHHSI apXETHUITIB MPaMOBHUX (OPM, CTaHIB T€HETHMYHO CIIOPIIHEHUX MOB, ajie, 3
iHImoro OOKy, Ha ()aKTHYHOMY Marepiayi HECIOpPiTHEHUX MOB 3a TMPUHITUIIOM tertium
comparationis [2, c.94]. Hayka mnpexacraBieHa ImpoleaypaMd MNOpO TIE€HETUYHY Ta
KOHTPACTHUBHY THIIOJIOTIIO — PO THUIIA MOB Ta MPO TUIIK CEPE]T PI3HUX THUITIB MOB.

KommnapatuBHi KOHCTPYKIIIT MaTepiaii3yloTh O3HAKK aJIF€PEHTHOCT] Ta 1HT€PEHTHOCTI.
TunonoriyHi 03HaKH JACTEPMIHYIOTHCS (PEHOMEHAMU KOHKPETHOI MOBH, ii CTPYKTYpHHM
Ja70M Ta CEMAaHTUYHUM Ju3aitHoMm. BinmminHocTti Ta po30bixknocti HO Ta KO mi3HaroThcs
HUIsIXoM TopiBHsIHHA. KommnapaTuBHe ocMHCIEHHS pedepeHTIB MOJSIrae y KOMIUIEKCHOMY
MIIXO0M1 JI0 HHUX, B OHTOTHOCEOJIOTIYHOMY aHalli3l, SKUW T[ependayae CUHKPETUYHE
OMOBJICHHS IPUPOAH peepeHTiB, iX METOI0JIOTIYHE OCMHCIICHHS.

Mera crarTi — cXapaKTepu3yBaTH NPOIECH YIIUIPHEHHS 1 MPOJIOHTAIlli, BJIACTHBI
HOMIHATHBHUM Ta KOMYHIKaTHBHUM OJIMHUIISAM B iX TUCKYPCUBHIN pearizaiii.

[lepexmam ceMaHTH3y€ €IHICTH MPOIECIB TIyMadeHHsS Ta TpaHCPOpMyBaHHS iXx
pesynbrariB. CroinpHoro pucoro HO ta KO € HasBHICTD TOBEPXHEBOI Ta TIIMOMHHOL
CTPYKTYp. Ase OinatepanpHa ToTokHICTH HO Ta KO mipu 11b0My 1o3HaueHa po301KHICTIO iX
6a3oBux (yHkuii: HoMiHaTHBHOI (Ha3uBHOI) 111 HO Ta xomynikatuBHoi 11 KO. Ilopsia 3
iHrepenTHuMU pucamMu HO Ta KO BHOKpEMITIOIOTHCS aAr€peHTHI NapajieibHl aTpudyTu —
YIIUTBHEHHS Ta MpoJioHTawis (00’ €KT HAIIOTO MOLIYKY).

He 3apxam HaBHcina Xmapa HpPOJIMBAETHCS JAOMIEM. Tak 1 AyMKa — HE 3aBXIH
OCJIOBJIFOETHCSI 200 TOBHICTIO BepOamizyeThest [6, ¢. 82]. ¥V cydacHid JIHTBICTHIN 3HAYHA
KUTBKICTh METAaTEPMIHIB BKMBAETHCS HA MO3HAYCHHS MMPUXOBAHOTO CMUCIY TIOMIDXK PSAIKAMH
Ta 3a X MEXaMH, [0 CBIAYMTH MPO BAJIOPATHBHICTH MPOOJIEM >XHUBOTO MOBiIeHHs. [lop.:
niomekcm, 3amexkcm, IMAAIKayis, npecynosuyis, ano3is, —anocionesa, napagpas,
HeOYKBANbHULL CMUCT, THOUpeKmusHe iHpopmyeants, cuirenyiarvHutl egpexkm. XXusa ¢pasza
Ma€ CBI MIATEKCT, MPUXOBAHY IyMKY. SKIIO EKCIUTIIUTHUN CMHUCI PO3MI3HAETHCS Yy
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BIJIMOBIAHOMY KOHTEKCTi, TO IMIUTIIUTHUN CMHUCI TPYHTYEThCS Ha (POHOBUX 3HAHHIX,
Te3aypycCi, KOMIIETEHIIli Ta KOMIIETEHTHOCTI KOMYHIKAHTIB. IMIUTIIUTHUA  CMHCI
NpeACTaBICHUN MoaelsaMu eniricucy: ellipsis or ellipse — the omission from a sentence of a
word or words that would be required for complete clarity but which can usually be
understood from the context.

The sequence of three dots |...] employed to indicate the omission of the same matter in
a text is also known as ellipsis.

Enincuc sk pi3HOBUA KOMITIpecCii, yIIUTbHEHHS BUXIJHUX MO3UIIA TpUTAMaHHUN HE
JIMIIIe CHHTAaKCUYHHUM, a TaKoX 1 Mopdomoriaaum nepuBatam — HO. Tlop. anarmn.:

Fence < defence, O.K. < all correct,

profs < professional politicians weekly < weekly paper,

Mr < Master, also < all so,

Story < history, good-bye < God be with you,
Alone < all but one, taxi < taxi-meter,

Alarm < all at arms, comfy < comfortably

HomiHaTuBHI Ta KOMYHIKaTHBHI OJIMHHWIN ITO3Ha4YeHI OlarepaibHUM (GOpMaIbHO-
cemanTnuHuM OyTTsM. [loBepxueBi crpykrypu HO ta KO MOomudikyroThCcsi YMHHUKAMH
3ropraHHs (Kommpecii), yIiIbHeHHs Ta TPOJIOHTaIlil.

AyrmenTanisi (po3IHpPEHHs) Million — millionarism All day round service, but now
3ropraHHs (KOMIIpecis) History — story. Better late (than never)
Defense — fence
Cyocruryis (3aMiHa) Ann — she John agrees with you — so he does
John — he
CeMmaHTHYHI 3CyBU (3pYyLIeHHS) | a game; — “‘nmuys”, A devil is not so black as he is painted —
a game;— “epa” A woman is not so young as she is
painted
Tpaucdopmarrii Don’t — touch him — look Don'’t touch him!

[Iponycku, ymigbHEHHS Y CHHTaKCUYHHX KOHCTPYKISIX PEKOHCTPYIOIOTHCS 3 OTJIATY
Ha peJeBaHTHE OTOYCHHs. EJincuc Hamae BUCIOBIECHHIO TUHAMIYHOCTI, KOM(OPTHOCTI
KUBOTO MOBIIEHHS. P0301KHOCTI y /JOMEHI CKOpPOYeHb MAarOTh IMAaHEHTHHI Xapakrtep. B
YKpaTHCBHKi MOB1 3BOPOTHE YTBOPEHHS PEMPOIYKY€E B OCHOBHOMY IMEHHHKH, B aHTJIIACHKII
MOBI — niecnioBa. [lop.: aurn. enthuse < enthusiasm, compete < competition; yKp. Cub < CUHill,
onakums < Oaakumuuy. YUIUIBHEHHS CIIB KOPETIOE 3 MOP(OJOTIYHUMH MpOIEcamH, a
eNINCUC — 13 CUHTAKCUYHUMM YCIYEHHSAMHU. Y (yHKIIOHATbHOMY (KOMYHIKATUBHOMY)
CHUHTaKCHCI BHCJIOBJICHHS YTBOPIOIOTHCS 3a 3aKOHAMU MOBH, SIKi JIETEPMIHYIOTHCS [I€IO
NparMaTUYHUX, COI[OKYJIBTYPHUX, ICHUXOJIOTIYHHX, EKCTPATIHTBAIbHUX Ta JIHTBAJIbHUX
YMHHUKIB. MeTa3HaKUu peyeHHs .: GUCNI0GNIeHHs aCOIIIOITh 3 MIaJ0I0 M08a . MOBIEHHS.
KoMyHikaTuBHI OJWHUII TMO3HA4YEeHI IHTErpamiclo BepOadbHUX 1 HEBepOaTbHUX 3HAKIB.
HopmatuBHe MonenioBaHHS pEUYEHb TOCTYMAETHCA  BapiaTHBHINA  MPEACTAaBICHOCTI
BHUCIOBIEHb. [lay3n, mycTOTH € TpeaMeToM TMOJaNbIIol AenakyHizamii. Bucoxwit
AQHTPONOLICHTPU3M  BHUCIJIOBJICHb JIE€TEPMIHYETHCS KOMYHIKATHMBHOIO  CIPSIMOBAHICTIO,
cy0’exTuBHOIO akciojoriero. [IpuTamMaHHUMH KOMYHIKaTUBHOMY JOMEHY € JIEKCHYHI
JIAKyHHU, TOsBa Jiajd MOBISI Ta ClyXaya, HasBHICTh AUKTYMY ((aKTHUYHOTrO 3MICTY) Ta
Mozycy (OIIHKH).

Jlinifina peasizalliss KOHCTPYIOBaHb Ipemapye Bi3yalizallifo MEXaHi3My 3aMiHHHKIB
MPOMYCKIB — HAA3BUYaHO BaroMux i OCMHCIEHHS TinolanbHuX CcTpykTyp KO.
[IpounTaHHIO TaKyH CTIPUSAIOTH MAPATIHTBICTUYHI Ta HeBepOanbHi 3Haku. [1op.: opopmieHHS
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npsiMOi MOBH, T1ay3, YMOBYaHb, EIINTOBAHUX KOHCTPYKIiil Tomo. HO MaroTh TeHACHIIIIO 110
mMoau@ikamii “B oceni KOMYHIKaTUBHUX OJMHHUIL’, CUTYallld, y SIKHX CEMAHTHYHI 3MIHH
MOPODKYIOThCA 3a TpuHIMIOM Tpiaau “Yomy? Illo? Ak?”, 3A1HCHIOIOTECS 3MIHU BUX1THHX
onuHub. HoBl cMucinu (mpsiMi Ta HENpsiMi) MapKyrOThCS 1 MPOAYKYIOTbCS aipecaHTaMH —
NPOYUTYIOTBCSA, PO3KPUBAIOTHCS, EKCTEPIOpPU3YIOThCS —aJpecaTaMH. 3aljlaHOBaHI Ta
HE3arIaHOBaH1 CMUCIIH € MOX1AHUMU B IHTEPAKIIil A1aJOTYHOTO CIUIKYBaHHS.

VY mogycax moBu HO mo3HayeHi HasBHICTIO moiiceMii: 3HadyeHHs HO peectpyeThes B
JeKcukorpadiuHuX JpKepenax. Y MOBJIEHHI peaji3yloThCs MOBHI TOTEHINIi, TEHEePYIOThCS
TEKCTH 3a NMPUTAMAaHHHUMH CEMAHTHYHHMH Ta T'paMaTHYHUMH TaTepHaMu. EmiaurMartudHi
TeHAeHI1 (hopManbHI Ta CEMaHTHYHI) MAaTepiami3yOThCS 3a TUIOJIOTIYHUMHU TAaTepHAMU
MOB. 3amo3WueHl MOBHI OJMHHUII (30BHIIIHBOMOBHI) JETEPMIHYIOTbCA TOTpeOaMu
npuiiMar4doro cormiymy. Tak, Jekcema cynymHuk € BHYTPIIIHBOMOBHHM 3allO3WYCHHSIM Y
POCIHChKIN MOBI, @ 30BHIITHBOMOBHE 11 MPEJCTABICHHS B aHTJINHCHKIN MOBI — spaceship — €
CEMaHTHUYHOIO aJjanTami€cro (1HIl 3HaYeHHS I1€T JEKCeMH He peajli3oBaHl B MOBI PEIUITIEHTA.

I1. Topom, po3pobisitoun Teopito TI00aTBHOrO Tepekiany, (OKycyBaB yBary Ha
cTatyci iH-mexkcmié — BTOPUHHHX (CEKOHIApHUX) €JNEeMEHTaX TEKCTOIEHTPUYHUX
KOHCTpPYIOBaHb (IUTaIii, kBa3zi-mediHimii, mapaiensHi kopmycu) [4, c. 166]. Tepmin in-
mekcm € pedikcaTbHUM YTBOPEHHSM, MOTUBYIOUUM €JIEMEHTOM 13 MIMPOKOI CEMAHTHUKOIO
(“iHO3eMHMIA”, “IHIIMI”, “IHTPOMYKTUBHUK, “aArepeHTHH’ — CKJIaJHHK-IepuBaT). Ha
JIYMKY BYE€HOTO, Ieil CKJIaJHUK OCIIOBJIIOE€ BHXIJHE 3HAUEHHS JDKEPEIBHOTO TEKCTY.
CxJ1aHUK BUCTYIIA€ B POJII aKCIOMAaTHYHOT CHHKPETH MPOLECIB TIyMAdyeHHs Ta pe3yJIbTaTiB.
Tpanchopmariisi pedepenra CBIIUUTH HPO caMoA00yIOBY (y HAmIOMy BHUMAAKYy HOBOI
TEKCTOYTBOPIOBAHOI OJMHUIN). YTBOPEHHS HOBHX TEKCTIB MEPETyKyeThes 3 ifeero: “Mu He
Oyayemo MOBY, MU ii 00ynoByemo”. JlilicHO, MU HE CIIPOMOKHI OCMHUCIIUTH MEPIIOOCHOBU
eMepPKEMEHTY MOBH, MU PE30HYEMO 11 OyTTS B CEKOHJAPHUX KOHCTPYIOBaHHSIX.

C. M. €nikeeBa y CBOiX mpalsgx Bepu(iKyBasa 3HAYYIIICTh €MiIATMATHYHUX 3MiH
(popmanpHEX Ta CEMaHTHYHHX) Mia 9ac GopmMyBaHHS HOBUX OAWHHMIG [3, c. 83]. BropunHi
KOHCTPYIOBaHHS HE € OCTAaHHIM €TaloM eIMiJUTMAaTHYHUX TPOIECiB; BOHH I1TEPATUBHO
MOBTOPIOIOTBECS y HAacTynmHUX eTamax KoHcTpyioBanb HO Ta KO. IlIpomonrariis mporecy
npecTaBlIeHa HEQAUTUBHUM MPUHIUIOM (a + b), a MmynpTurutikaTuBHUM (a X b). MexaHizm
“BIYHOTO JBUTYHA~ CIpPALbOBYE HAa METAPOPUYHOMY BEKTOpl, Y MPOIECI aBTOIMOE3UCY.
Apucrorens Ha3BaB MeTaQoOpH JWBHUMH CIIOBaMH, SKi CHAHTEIMUYYIOTh ajapecaTiB. MoBa
KMBE B MOBJIICHHi, a MOBJICHHS T€HEpye€ MOBHI fBUIIA. EmigurMaTHuHi mpouecu € iX
“iyHMMU nBUryHamu” [5, c. 56].

CroinpHi 00pa3u 30epiraroThCsi 4aCTKOBO a00 TOBHICTIO Yy MpoIecax KajJbKyBaHHS.
[lop.: Better the devil you know than the devil you don't. — Bidomuii Oouseon kpawe
Hegioomoeo [1, c. 172]; Better to light a candle than to curse the darkness. — Kpawe
3ananumu ceiuky, Hise npoxnunamu mempsagy [6]; The same wind which extinguishes a small
love kindles a great one. — Tou camuu imep, wo 2acume mane KOXAHHA, PO3NANIOE GENUKE
[1,c. 188].

MonudikoBaHi NpUKAa3KU MIHAIOTh NPEAUKATUBHY (YHKIIO BHUXIJIHOTO JKepela
(mpucmiB’sl) Ha Ha3MBHY, 3aCBIIUYIOYM TpU I1[bOMY YUIUIbHEHHS CUHTaKCHYHOI
tparcopmanii Tuny a bed of roses, as black as coal, as blue as the sky. HasBHICTb
noJticeMii B eno3onax HO ta KO cBigunTh mpo sBHIA aAr€pPEeHTHOCTI Ta i30MopdizMy Ha
MmaTepiaiii 00’ekTiB mocmimkeHus. [lop.: ykp. baba 3 603y — kobuni necue, anrn. Good
riddance! Good riddance to bad rubbish! If I (we) never see you again, it’ll be too soon. We
are better off without you (them, etc.); ykp. bioa ne npuxooums ooua, anrn. Misfortunes
never come alone (singly). An evil chance seldom comes alone. One misfortune comes (up)on
the back (neck) of another. It never rains but it pours. Troubles never come singl; ykp. ¥V
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20pooi 6y3una, a 6 Kuesi 0s0bKko, aHTN. It’s neither here where the elder is, nor in Kyiv
where uncle lives. It’s neither here nor there. It's a cock and bull story (report, tale); yxp.
Buono nana no xanssax, anrn. A bird may be known by its song. It’s easy to know a hawk
from a handsaw. One can tell a (the) bird by the way it flies (by its fly).

Martepianizaiiisi HEOJHAKOBUX 00pa3iB B KOPEJIIOIUUX TEKCTaX HE € 3aliBOIO 3 OISy
Ha 30epeXeHHs iX CIUIBHOTO KBa3i-CMHCIY, a TaKOXX CEMAaHTUYHOI TpiaJyl — CEMaHTHKH,
nparMatuku Ta cuHTakcucy. llop.: 4 leopard cannot change its spots. — Bosk numse, a
Hamypu He minse [6]; Black sheep occur in all families. — V cim'i ne 6e3 eupooxa [6]; To buy
a pig in a poke. — Kynumu xoma ¢ miwxy [6]; Dog doesn’t eat dog. — Bosk 60o6xa He Kycae
[6]; If wishes were horses, beggars might ride. — Axou ma sikbu ma upociu Ha 20108i pudu,
mo 6ye 6u 2opoo [1, c. 31].

ETHOeneMeHTH Ta KyJIbTypeMHU MOPOJKYIOTH MPOIECH OOMAIIHEHHS Ta OUYXKCHHS,
TOOTO BUHUKAIOTh TpyaHoiui B peneniyi. [lop.: One shouldn't bring coals to Newcastle,
When in Rome, do as the Romans do, April showers bring forth May flowers; East or West
home is Best.

Merta3Hak nepexniad y Cy4acHii HAyKOBii JliTepaTypi HOMIHYE€ CHHKpETy mpolec +
pesynbrar. Y miani Ty : T, (opurinan Ta TekcT-TpancisTop) T, mpeacTaBieHuii y cratyci iH-
TEKCTY — aArepEeHTHOMY, TOJAaTKOBOMY, yTOuHIOI0uoMy kBazi-cmuci (T, + T,). In-tekctu y
HAIIOMY BUTAAKY — MPHUCIIB S B OPUTIHAJI Ta B TPAHCIISATOPI YTBOPIOIOTH KOPITYCHI Tapaseni
Ha TEKCTOIEHTPUYHOMY MpocTopi. CHiTPHUMH YHHHUKAMH € TPOIECH YIIUTbHEHHS Ta
MIPOJIOHTAITI1.

[H-TEeKCTH BUKOPHUCTOBYIOTHCS y LUTAIISX, JOJATKOBUX LTFOCTPATHBHHUX MaTepianax, y
JIEKOp1 coliaiizaiii MOpaJIbHUX IIHHOCTEH, a Takox — y Midosorii. [ToeTuuH1 psaaku Bipiia
“Crpina Ta nicHsA” CIyTyIOTh PEMAaTUYHUM JIEKOPOM aHIIIMCHKOTO Bipiua “and the song from
beginning to end I found again in the heart of a friend’. MidonoremMu CIIyrylOTb CUTHAJIOM
NOSIBU  OHIMIB (TIporiec aBTomoe3ucy). IppeanbHi mMmoAmil i3 JKUTTEONMUCY OOTIB-TIOACH
MapKyIOTh MOSIBY MeTa3HaKiB Ta (HONBKIOPHUX OHIMIB. Bepudikaris mogaerbes Ha Midi mpo
IOmniTepa (3eBca), )iHKa SIKOTO Bejla BeceHii 00pa3, a i moapyra JlapyHaa qomoigaia mpo
e 3eBcy. 3eBC BimiciaB 000x B mapcTBo Ain. JlapyHai mpu 1ibOMy Haka3aB BHPBATH SI3HK.
Bbora I'epmeca BimicnaB ecKOpTyBaTH KIHOK. ['epmec (OMCTPOHOTrHMIT) HABYMBCS TIYMAadyUTH
HiMy MOBY JIapyHH i TOMY, KaXKyTb, HOTO iM’sI CTAJIO IO3HAYEHHSIM HayKH T€PMECHEBTHKH.

Cara npo 1H-TEKCTH BKJIIOYAE PO3MOBIAl MPO AKTyaJbHE YICHYBAHHSA 3aKIHYEHHMX
NPEeIUKATUBHUX OJMHULB (TpUCTIB’S) 3 0a30BOI0 KOMYHIKaTHBHOIO (yHKuieto. llupoke
CEMaHTHYHE HANOBHEHHs MpediKCy iH- y CIIOBI iH-mexkcm € BeIbMU 1HGOPMATUBHUM IS
MO3HAYEHHS BTOPMHHUX YTOYHIOIOYMX HOMIHATUBHUX OAMHHUIL. Y TOTAJIbHOMY MEpeKIai,
3a cinoBamu I1. Topona, GepyTh y4acTh il TEKCTH, X parMeHTH, yIaMKu Ta “yyosci crosa”
[4,c. 171].

[[uTaTu-1H-TEKCTH BKIIOYAOTHCS B CIIEMEHTH II€BHOTO JHCKYPCHBHOTO OadeHHS
[4, c. 167]. 'eHeTnuHI BUTOKHM 1H-TEKCTIB y4YeHMI OauuTh B ileHTU(IKAIll aBTOPCTBA, a
TaKOXX Y YAHHHUKAX 1HTEPTEKCTyalbHOCTI [4, c. 168]. CemaHTHYHO-IparMaTUYHI aCIIeKTH 1H-
TEKCTIB — aTpUOYTH MOJEMIYHIX aBTOPCHKUX TIyMaueHb, BKPAIUICHb, a TAKOXK EKBIBaJCHTHI
BapiaHTH Ta JIAKyHHU.

®enomeH lapsus lingva (“ipomaxu’) TpUTaMaHHUH KOMYHIKATUBHIA JisUTBHOCTI
(Errare humanum est). IlomunkoBa pedepeHiisi 3HaWIIa CBOE MICIE B CTHIIICTHYHUX
npuiiomMax, B HapoAHii etumoriorii, B aHeknorax. llop.: anrn. She lost her heart and
necklace; ykp. JIroous kozak 0iguumny i 3 Cupom nupoeu.

Cxoxicte HO ta KO BepudikyeTscs HAsSBHICTIO BJIACHHX CTaHIB, MpoOIecaMu
100y I0BH, IX JIHIBOKOTHITUBHUM OYTTSIM Ta OHTOTHOCEOJIOTTYHUM MIIPYHTSIM.
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JloOynoBa cimiB abo pedeHb Ma€ YyHIBEpCadbHUN XapakTep, € HaIIWHUM YHHHUKOM
JiHIAHOT Ta HemHIMHOI mpojonramii (a0o yUIUIBHEHHA) HA NpocTopax 00’ €KTiB
JOCTI/DKEHHS, a TaKOX Marepiamszaii€ero i1ei npo camMogo0yJ0By MOBHUX OJUHUIIb.
Eniaurmatuysi npornecu (popMaibHi Ta CEMAaHTHUHI) YEKAIOTh HA HOJIajlbllle JOCII/DKCHHS B
PI3HHX TEKCTaX Ta AUCKypcax.
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Hlgauko C. A. Homunamuensie u KOMMYHUKAMUEHBIE eOUHUYDL: KOMRPECCUA U NPOSIOHZAUUA.

B cmamve npocaesxcusaemca cocmosinue HOMUHAMUBHBIX U KOMMYHUKAMUBHBIX eOUHUY HA Mamepuae
AH2NIOSI3LIYHO20 U YKPAUHOAZLIYHO20 OUCKYPCO8. DOKYCUpYemcs 6HUMAHUE HA MUNOL0SUHECKUX MEHOCHYUsX
ouacunxponuu. Omnamupyemcs udes 00 OMIUYUMENbHbIX U  CXONCUX MEHOeHYUsX 6 cgepe
DYHKYUOHUPOBAHUA HOMUHAMUBHBIX U KOMMYHUKAMUBHBIX €OUHUY, DACCMAMPUBAIOMCA UX VHUBEPCATbHbIE,
anomop@uvle u u30Mop@uvle yepmol. Mamepuaruzyemcs NOAONCEHUE O MOM, YMO HOMUHAMUGHbIE U
KOMMYHUKAMUBHBIE eOUHUYbL 8Ce20d OMKPbIMbL 015 MOOUpuUKayutl, desuayutl u npoyeccos camoOOCmpoeHus.

Knrwouesvie cnoea: nomunamusHvie eOunHuyvl, KOMMYHUKAMUBHBIE eOUHUYDLL, AHILOA3BIYHBIN U
VKPAUHOAZBIYHBLIL OUCKYPCbL, MOOUPDUKAYUS, CAMOOOCPOeHUe, KOMIPECCUs,, NPOIOH2AYUSL.
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Shvachko S. O. Nominative and communicative units: compression and expansion.

The article deals with the nominative (NU) and communicative (CU) units in the English and in the
Ukrainian discourses. The research has been carried out revealing the idea of changes and evolution of NU
and CU. The nominative and communicative units are both bilateral units modified by such coagulation
factors as compression and extension. The communicative units may be dynamic and lacunar, the nominative
units are units of active change and modification. Both units are the open global structures in terms of
ontognoseology. The new words creation and the secondary deviation are universal phenomena described by
the author in terms of their linear and nonlinear extension. The synergetic basics of NU and CU are viewed by
the researcher relying on epidigmatic processes (formal and semantic) waiting for further research and
discussions on the material of different texts and discourses. The various intexts have been interpreted as the
secondary CU and NU.

Keywords: nominative units, communicative units, English and Ukrainian discourse, modification,
self-construction, compression, prolongation.

YAK 811.111:81°37

IInyposcoka JI. B.
Kuiscokuit nayionanvruil 1iH26ICMUYHUIL YHIgepCUmem

IHTOHAIISA MOJAJIBHOCTI B AHI'JIIMCBKOMY MOBJIEHHI

Y cmammi npeocmasneno inmonayiio sx MoOanbHUil 3aciO, AKUU OP2aHizye UYNCHYBAHHS Ce2MeHMIE
MOBNIEHHEBO20 BUCTOBNIOBAHNS HA peueHHs abo CIOBOCHONYYEHHs, pedani3ye eMOoyiliHO-4ymmesi acnexkmu
BUCTOBTIOBAHHS,  GUPAJICAE  B0ILOGI  peanizayii y  GUCIO0GTIOBAHHI,  BUABIAE MOOAIbHE BIOHOWEHHS
NOBIOOMII0EAH020 00 Jiticnocmi. Takodic NOKA3aHOo, Ky POilb 8I0iepAE CUHMASMA Y CEMAHMUKO-THMOHAYIUHIL
cmpamudpixayii mexcmy. Cxapakmepuzo8aHo MOOAIbHY CYMHICMb (Ppazo6020, 102iuH020 U eMpamuyHoco
Hazonocy. Aemop noscHioe cneyuiky inmorayii MOOAIbHUX 3HAYEHb y NIOWUHT OYIHHOI iHpopmayii ma ponv
inmonayii' y 3a0e3neuenni 2emepo2eHHoCmi BUPAdICEH s 3MICHLY GUCLOBNIOBANHSL I NO3UYIL MOBYSL.

Knrouosi cnoea: mooanvuuii  3acib, MoOGibHI  GIOHOUIEHHS,  CEMAHMUKO-IHMOHAYIUHA
cmpamugixayis mexcmy, 102iuHull / eM@pamuunull Ha2010C, 2eMePOLeHHICb BUCLOBTIOBAHMSL.

BuBuaroun kaTeropiro MOJAIBLHOCTI B 11 CHIBBIIHONIICHHI 3 €MOIIHHICTIO W
EKCIIPECUBHICTIO, BYEHI CXOIAThCS HA Tomy [3; 6; 9; 10 Ta iH.], M0 Mi3HAHHA 00’ €KTUBHOL
JHCHOCTI CTAaHOBWTH CKIIATHUH TPOIIEC, KU BiJoOpaXkae HE TiIBKW 30BHINIHIN CBIT, aje i
BHYTpIIIHIA cTaH Cy0’€kTa, HOTo CBITOTNISAHY MO3UI0 1 cmocid mucnenHs. [lizHaroum
peanbHUN CBIT, IHIMBIJ TaK YM 1HAKIIE Ma€ MEBHE €MOIIMHE CTABJICHHS JO IMI3HABAHOTO.
TomMy eMorriiiHa OIiHKA 3aBX/IM TICHO MOB’si3aHa 3 PAlllOHATIBHOI0, 3 XapaKTePOM PO3YMIHHSA
peaIbHOTO CBITY 1 € BaXXJIMBOIO CKJIQJOBOIO KOXHOI MOBHOi JIACHOCTI Ta CBIJOMOCTI.
JI. Binnmep [5] cTBepiKyBaB, 10 y KOXKHIA e€MOIlli KPUETHCS CTABJICHHS MOBIIS JI0 3MICTY
BUCIIOBJIIOBaHHS, TOOTO #oro cy0’exktuBHa mo3ullis. OCKIIBKM HalyacTilie came Tak
BU3HAYAIOTh CYTHICTh CYO’€KTHBHOI MOJANBHOCTI, CIiJI PO3yMIiTH, IO HEMae
BUCJIOBITIOBaHHSI, M030aBIEHOTO I1i€i MOBHOI Kareropii. dyHKIioHaIbHA CYTHICTh 1HTOHAIIIT
K 00OB’S3KOBOTO MOJAJIBHOTO 3aco0y MOBIIEHHS 3a0e3nedye (OpMyBaHHS 1 BTIJICHHS
Cy0’€KTHBHOI OIIIHKM CaMOTO BHUCJIOBJIIOBAaHHS 1 ¥Oro MOJAbHOTO BIIHOIICHHS JI0
HaBKOJIMIITHBOI JificHOCTI. [lefi (akT 3yMOBIIOE aKTYAIBHICTh JOCIIKEHHS_ OHTOJOTIYHO1
CYTHOCTI 1HTOHAIIli, 37aTHOI (DOPMYBaTH BUPAXKEHHS IPAMATUYHUX KaTETOPIH.

Came eMOIIITHO-EKCIIPECUBHA OI[IHKA, BECh CIEKTP BIJHONIEHb CYO’ €KTHBHO-
00’€KTUBHOTO XapakTepy N €MOILIHO-BOJbOBI BUABH € KIIOYOBUMHU Y BHBUEHHI MPOCOIL
MOJQJIBHOCTI, TOOTO TOrO, IO TO3HAYAEThCA TepMiHOM “‘ctaBieHHs” (“attitude”) 1 1m0
CTAHOBUTH OCHOBY 1 CYTh “MOJaIbHOT’ ab0 “eMOIIHHO-eKCIPpecuBHOI (PyHKIIIT iIHTOHAIII].
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